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CNOBOOBPA30OBAHME KAK NMPUYNHA
MOPOXXAEHNA BE33KBUBANEHTHOW NEKCUKWN

B cmambe paccmampusaemcs epynna aHenulickux 6e3IKeueaneHmHbIX NeKCUYecKux
eduHuY, NPUYUHA 803HUKHOBEHUS KOMOPbLIX — HecoenadeHue ¢108006pasoeamersbHbIx nNpo-
Yeccos 8 aH2nuliCKOM U pDyCCKOM A3bikax, bonee demanbHO OnuUChI8aI0OMCS aHaulickue Nexcu-
yeckue eduHUUbI C IpUCcMasKkamu un-, re-, mis-, dis-, fore- u cyghgpuxcamu -less, -ful, -ship-, -er.
Asmopom ommevaemcs, ymo aHenulickue agpghukcel 8 GonbiluuHcmee ceoeM UMelm 3K8uea-
ne’mHbie aghghuKcbl 8 PYCCKOM fi3bike, OOHAKO 8 pside Cy4aes 8 PYCCKOM si3biKe HEe Haxo-
dumcst 0OHOCNOBHOZ0 3K8UBANIEHMA aH2IUTICKOMY CIO8Y C OOHUM U3 NEePEYUCHIeHHbIX 8bilue
aggpukcos. B pabome maike npouseeder demanbHbil aHanu3s hyHKUUOHUPO8aHUs aHanud-
CKUX nexcuyecKux eduHuy ¢ agbgbukcamu U ux nepesodoes Ha pycckull 3bik, 0aHO 3HadYeHue
kaxdoz0 u3 agbghuxcos, meopemuveckue nOJIOXEHUN, NMOOKPENNIIoMCA UMIIOCMPamMmUBHbLIM
Mamepuanom u3 xydoxecmeeHHsix npoussedeHuli'M. Cnapk u koOughuyupPOBaHHO20 A3bIKa
cnosapedl.

B npouecce uccnenoBaHns aHIMUACKOH 6e33KBUBANEHTHON NEKCUKU Ha MaTepu-
ane opuruHana npoussegenuid M. Cnapk u ux nepeBogos Ha PYCCKUIA A3bIK HAMU
BbifiBNEHa OTAENbHARA rpynna aHMmIMKCKUX BE33KBUBANEHTHbIX NEKCUYECKUX eanHuL
NO OTHOLLEHUIO K PYCCKOMY A3bIKY, Ha BO3HUKHOBEHME KOTOPOM NOBNUANO HeCoBNage-
Hue cnosoobpasosaTenbHbiX NPOLECCOB B UCXOAHOM A3bIKE U A3blke nepesoaa.
B GonblunHCTBE cnyyaes aHrnuiickue addukch MMeIoT IKBUBaneHTHble adUKCh! B
PYCCKOM fi3blke, C NOMOULbIO KOTOpbIX 0Bpa3yeTca pycckoe OAHOCNOBHOE COOTBET-
CTBMe aHrnuiCcKon nekcudeckoii eaunuue. OaHako nogobHoe Habnoaaetcs He Bee-
raa. B Haweii pabote Mol nnaHupyem Gonee AeTanbHO paccMoTPeTL Nekcuieckue
€AUHULb! C aHMMWIACKUMK NpUCTaBKamu un-, re-, mis-, dis-, fore- u cychdukcamu
-less, -ful, -ship, -er ¢ uenbw BLIABMEHMS CYLECTBOBAHUR UX OAHOCNOBHbLIX/
HEOAHOCNOBHbIX COOTBETCTBUA B PYCCKOM fi3bike. Cneayet OroBOPMTLCS, YTO B Kaue-
CTBE WANICTPaTUBHOTO Marepuana Hamu GyayT NpeAcTaBfeHb! BbIAEPXKKN U3 TEKCTa
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opwruHana pomaHos Miopuan Cnapk U ux nepeBoAbl Ha PYCCKUA A3biK. AHFNUACKUE
nexkcuyeckue eauHULUbI MOTYT HE UMETb OAHOCNOBHOFO COOTBETCTBURA B PYCCKOM A3bi-
Ke, HO aBTOp NepeBoaa ULLET NyTh X kKoMneHcauun. OAuH U3 Takux nyTen — ynorpet-
neHue O[HOCNOBHONO COOTBETCTBUS, HE COBCEM NOAXOAALIEr0 NO 3HaYEHUI0 NepeBo-
aAvMoi eguHuue. Mo 3TON NpUYKMHE Mbi NPUBOAUM TaloKe U3BNEYEHUA U3 cnosapei.

AHrnuickan npucTaBka un- UMeeT ABa 3HauYeHUn. B nepsoM 3HayeHUn oHa npu-
OaeT npunararenbHbiM, NPUMACTUAM, CYLLIECTBUTENbHBIM, HAPEYUnM OTpuUaTensHoe
3HadeHue. B aToM criyuae 3KkBUBaNEHTHbIMU it pyCCkMMU npuctaskamu 6yayT npu-
cTaBku He-, 6e3-. CyulecTsyeT pycCkuil OAHOCNOBHLIR 3KBUBANEHT kak cnosam 6e3
3TOM NpUCTaBKu, TaK U C Heilk: happy — cuacTnuebi, unhappy — HecHacTHbIW, unhappily —
Hec4yacTNMeo, unsuccess —Heyaava [1, c. 783). Ecnu e aTa npucraska NnpucoeauHs-
€TCA K rnarony, oH npuobpeTaer NPOTUBONONOXHOE 3HaYeHUe 1 B BONbLUINHCTBE cny-
Yyaes HEBO3MOXHO 0Opa3oBaHWe PycCKMX OAHOCNOBHBLIX COOTBETCTBUA aHMMUACKAM
rnaronam C NpUCTaBKOR UN-, XOTA CyweCcTBYET PYCCKUR rnarof, COOTBETCTBYIOWMiA
aHrnunckomy 6es npucTasku:

You've unsettled me, Dougal, since you came to Peckham [2, ¢. 98]. — Bom ebl
aeunuch e Makxam, Lyaan, u ebibunu menxs u3 koneu {3, c. 102).

Settle — place in or come to fixed position, relation, occupation, elc.; make or
become calm, composed or regular [4, c. 1194].

Settle — ycmanaenueams(cs), ynaxueams(cs), ycnoxaueams(cs), yknadbieame-
(cs), ycaxueams(cs) [1, c. 632).

Unsettle — disturb, disarrange; throw into a-state of unrest or uncertainty [4,
c. 1437].

Unsettle — Hapywams pacrnopadok (ve2o-nubo), esibusams u3 koneu [1, c. 751).

AHrnMvACKue rnaronbi, 06pa3oBaHHbIE C MOMOLWbIO NPUCTABKK re-, 8 GONbLUNH-
CTBE CINy4YaeB He UMEIOT OQHOCNOBHbIX-3KBMBANEHTOB B PYCCKOM A3biKe, T. K. 3HaJe-
HWe 3TON aHIMUIACKON NPUCTaBKKU — 'CHOBA, 3aHOBO, elle pa3, 06paTHO', ANs Bbipaxe-
HWA KOTOPOro He BCerAa NOAXOAUT pycckan npucraska nepe-:

He stopped when the record stopped, replaced the rugs, and said... [2, c. 28] -
Koa0a nnacmuHka KOHYUNMack, OH OCMaHOBUNCA, 10CMeNuUs KO8PUKU Ha Mecmo u
ckaszan... [3, c. 39].

Place - to put something somewhere, especially with care [5, c. 1073].

Place — nomewiams, pasmewiams; cmasums, knacms [1, c. 547].

Replace — to put something back in its correct place [5, ¢. 1201).

Replace — cmasumb unu knacms o6pam+o Ha Mecmo [1, c. 613]).

B aHMWIACKOM A3biKe HEPEAKO BCTPEYAIOTCA rnaronkl, 06pasosaHHbIe NPYU NOMO-
UK NpUCTasku mis-, UMeloLLel 3Ha4eHe ‘HenpaBUnbHO, NOXHO' [1, ¢. 459]. B pyc-
CKOM fi3bike yacTto (to misinform — aesuHdpOpMUpoBaTh), HO He BCeraa BO3MOXHO
CyLLIECTBOBAHME rNAronos, COOTBETCTBYIOLNX aHIMUACKUM, C NPUCTaBKOW Mis-.

Have you misappropriated Isobel’s money? [6, c. 109] — Tebe ydanoce npuceo-
umb ee derbau? [7, c. 195].

Appropriate — to take something for yourself with no right to do this [5, c. 54].

Appropriate — npuceausams [1, c. 30].

Misappropriate — to dishonestly take something that you have been trusted to
keep safe [5, c. 910].

Misappropriate — He3aKOHHO npucsoums [1, ¢. 459).

3 npumepa cnegyer, YTO aHrMUACKWA rnaron misappropriate He UMEeT OAHO-
CNOBHOTO 3KBUBArEHTa B PYCCKOM A3bike, 0AHaKo nepesoa4uk pomarna Miopuan Cnapk
BMECTO Fnarona ¢ NpUCTaskol Mis- UCNONL30BaN 3Ha4eHue rnarona 6e3 npucTasky,
4TO He COBCeM KOPPEKTHO, T. K. COrnacHo nepesoay 3Toro cnosa B “HoBOM aHrno-
pycckom cnosape” B.K. Mionnepa 0HO MMEET 3HaueHue ‘He3aKOHHO NPUCBOUTL'.
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AHIMIMACKUE NeKcudeckne eauHuLibl, obpasoBaHHbIe Npy NoMowm npucrasky dis-,
4acTo UMEIOT pycCKMe OAHOCNOBHbIE COOTBETCTBUS, 06pasoBaHHbie NPU NOMOLUM
NpUCTaBKK He-, Aie3-, T. K. 3Ta aHrnuicKas NpucTaska NpuaaeT CNoBy oTpuLaTensHoe
3HaueHue [1, c. 199]. OaHako nHoraa B PYCCKOM fi3blKe He HaxoaUTCs OAHOCNOBHOTO
3KBMBANEHTa aHrNWNCKOW NeKcuYeckon eauHnue ¢ npuctaskon dis-, xoTsa cyllecTey-
€T TaKoit 3kBuBaneHT ang cnosa 6e3 NnpucTasku;

1 only hope... that nothing will happen to bring the Wider Infinity into disrepute {6,
c. 28]. — Ho s Hadeiock, Ymo 30ecb He npousolidem Huyezo, 4mo ypoHuno 6 do-
cmouHcmeo Beckpalinell Beckoneyrocmu [7, ¢. 123].

Repute — reputation, the opinion that people have about a particular person or
thing because of what has happened in the past [5, c. 1204].

Repute — obujee MHeHue, penymauus [1, c. 614].

Disrepute — the state of having lost reputation or fame [4, c. 369}

Disrepute — 8ypHas cnasa, nnoxas penymauus [1, ¢. 205].

B nepeeope cywecTBuTENLHOrO disrepute nepesoaYuk UCTIONbL3yEeT NPOTUBONO-
NIOXHOE €My NO 3Ha4YeHuo CNoBo OOCMOUHCMEo W ynoTpebnsaeT rnaron ypoHums
BMECTO rnarona npusodums. MNpn aToM, n3bexas CNOBECHOIO HarpoMOXAEHUs!
(B pyCCKOM A3blke HET OAHOCNOBHOMO 3KBUBaNEHTa aHMUIACKOMY CyLeCTBUTENbHOMY
disrepute), pocTuraercs COOTBETCTBUE AHITIMIACKOrO U PYCCKOTO TeKcTa Ha ypOBHe
npeanoXeHuns,

Pycckvie npucTaeku npea-, nepea- COOTBETCTBYIOT aHmuAckoin npucraske fore-.
C nx nomolwbto 0B6pasyloTcst 0AHOCNOBHLIE 3KBUBANEHTLI aHIMUACKUM IEKCUYECKUM
ennHuuam c npucraskoi fore- (forearm — npegnnedbe, to foresee — npeasuaeTs), HO
MHOFAA 3TO HEBO3MOXXHO:

Father Socket interrupted himself to tap the paper with his forefinger [6, c. 125]. -
TyT OH NpepBancs 1 NOCTy4an ykasatenbHbiM Nanblem no pykonucu [7, c. 210].

Finger — one of the four long thin parts on your hand, not including your thumb
[5, c. 622].

Finger — naney (pyku, nep4arku) [1, c. 269].

Forefinger — the finger next to your thumb [5, c. 552].

Forefinger — ykaszarenbHbih naney [1, ¢. 283}.

fiBneHve GE33KBUBANIEHTHOCTU MOXHO HabnioaaTb u Ha npumepe aHrMWACKUX
cnos, o6pasosaHHbIX nocpencreom cyddpukcos -less, -ful, -ship, -er.

AHrAnAckniA cyddukc -less nmeer sHavenue ‘without' [4, c. 1557], ¢ ero nomo-
WbIO OT CYLIECTBUTENbHbIX 0OpasyloTCcs NnpunaraTtefibHble CO 3HaYeHNEM ‘NULLEHHDbIN,
He nmetowuin Yero-nubo’. B pycckom sisbike BO3MOXHO oOpasoBaHue npunararens-
HbIX, 3KBUBaNEHTHBIX aHrMWACKUM NpunararensHbiM ¢ cygdukcom -fess, oaHako pyc-
ckue akeuBaneHTbl OyayT yxe ¢ npuctaBkamu 6e3-, He- hairless — 6e3BonochIi,
doubtless — HecomHeHHbIA. K Tomy Xe, 3To BO3MOXHO He Bceraa. VimeioT mecTo cny-
4au, Koraa y aHrmuACKOro CyLLIECTBUTENbHOM eCTb OAHOCNOBHbIN 3KBUBANEHT B pyc-
CKOM fA3biKe, a NPOU3BOAHOE OT HEro aHrnuickoe npunararesibHoe ¢ CyduKcom
-less 6e33KkBUBANEHTHO B PYCCKOM fA3bIKE:

Which ... had been shifty and creedless [6, ¢. 150]. — ...06pedYeHHyI0 Ha yHUXe-
HUA U npoknamus [7, c. 233].

Creed — system of beliefs or a set of opinions or principles, esp. a brief statement
of Christian beliefs [4, c. 290].

Creed - gepoyyeHue, cumeon eepbi; kpedo, ybexderue [1, c. 183].

MNpunaratensHoe creedless OTCyTCTBYeT B CNOBApAX, OAHAKO, 3HaA 3HaueHwe
cyddukca -less, ero MOXHO NepeBecTH Kak ‘NULIEHHbIR yoexaeHuir'. ABTOp Xe ne-
pesoaa pomaHa Miopuan Cnapk 3aMeHsieT aTO aHIMUIACKoe NpunaraTtensHoe Apyrum
CNOBOM U3 TOrO e TeMaTU4EeCcKoro psaa, YTo U cnoso creedless.
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Cyddukc -ful B aHrnninckom asbike umeeT gsa sHadenus: 1 — ‘full of, having the
quality of ; 2 — 'amount that fills’ [4, c. 1555], T. e. 1 — ‘nonHblit Yero-nubo, umetowmin
KauyecTBO 4ero-nubo’; 2 — ‘KONUYECTBO, KOTOPOE BMELLAETCH B8O YTO-NWDO’. AHrNKitcCKne
nekcuyeckne eauHuubl ¢ cydpdukcom -ful, ynorpebnerHom B NioBOM 13 3HaueHUi,
MOryT HE UMETH OAHOCNOBHOIO 3KBUBANEHTAa B PYCCKOM A3bIKE:

1. ...her legs moving as in remorseful pain.. [6, ¢. 40] — ...cnosHo 8 cydopozax
packasHus, cyyuna HozaMu... [7, c. 134).

Remorse — a strong feeling of being sorry that you have done something very
bad [5, c. 1198}

Remorse — packasHue [1, c. 611].

Remorseful - feeling or expressing remorse [4, ¢. 1090].

Remorseful — nonHbild packasHus, coxanernus [1, c. 611}

B npueefeHHOM npuMepe NepeBoaYMK ONyCKaeT NpunaratenbHoe MonHbI, Ko-
TOpOE B CNOBOCOMETAHWM TO/THbIT packasHUs COOTBETCTBYET aHINUACKOMY Cydgpuk-
cy -ful. ‘

2. Patrick slowly came round and looked at the roomful of people in a dazed way
[6, c. 40). — On mednenHo npuxodun e cebs, bnyxdas ompeuweHHbIM 8321900M 10
nuyam 2ocmeli [7, ¢. 133].

Room — a part of the inside of a building that has its own walls, floor and ceiling
[5, c. 1232).

Room — komHama [1, c. 628).

Roomful — a large number of things or people that are all together in one room
{5, c. 1232].

Roomful - nonuas komsama (moded, cocmel u m.n ) [1, c. 628).

Anrnuitckuin cypdukc -ship umeer 3Hauenue ‘state of being, status, office’
[4, c. 1559] (cocTosiHue CyleCTBOBaHMWA, NONOXEHUS, [OMHKHOCTH). CyliecTsuTenb-
Horo mediumship (kaK n HekoTopbIx Apyrvx, Hanpumep, musicianship [4, ¢. 1559]) HeT B
aHrno-pycckux cnosapsax, OAHaKo NpU CONOCTaBNeHUN nepesoga NeKCU4eckux eau-
Huy professorship — npogeccopcTso [1, ¢. 572), presidentship — npesanaeHTcTBO [1, C.
566], o603HaualoWmx AOMKHOCTb, PO AEATENLHOCTW, MOXEM CAENaTh BbIBOA, YTO
aHrnuickuit cycpcpurc ship- cooTseTcTByET PYCCKOMY ~CTB-, KOTOPbIR NPUCOSAUHSET-
CA HE KO BCEM CYLLECTBUTENLHBLIM CO 3Ha4YeHnem npogeccun. Mo aToin npudmHe oa-
HOCMOBHO NepeBecTU aHrnuiickoe mediumship Ha pycCcKkuil A3blK HE NPeACTaBNAETCA
BO3MOXHbIM;

These messages from your late husband through the_meduimship of Seton...
[6, c. 192] — B coobwieHusx, komopbie Meduym CemoH nepedasan eéaM om eawiezo
nokoitHo2o. MyXxa... [7, c. 274}

Medium — someone who claims to have the power to receive messages from the
spirits of the dead [5, c. 891].

Medium — meduym (y cnupumos) [1, c. 450].

Mpun nomotn cydbdukca -er B aHIMUIACKOM f3bike o6pa3syloTca oTrnaronbHble
cywecreutenbHble, o6o3Havatowme ‘person who carries out the action of the verb'
[4, c. 1555] (uenoseka, BbINONHAIOLWErO A4eACTBUE, BbIPAXXEHHOE rnaronom). Takum cy-
WECTBUTESIbHLIM He BCerga HaxoAUTCA OQHOCNOBHDIA 3KBUBANEHT B PYCCKOM A3bIKE:

She's a great saver, is Dixie [2, ¢. 49]). — OHa Hag kaxaow KonewKowh TpaceTcs,
Ouken-to [3, ¢. 57]. -

Save - to use less money, time energy etc so that you do not waste any
[5, c. 1266). ’

Save ~ omknadsieame, konums {1, c. 642].

Saver — someone who saves money in a bank [5, c. 1266].

Saver'— 6epexnuenbili yenosek [1, c. 642).
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Takum obpasom, Ha cywecTeoBaHUe GE33KBUBANEHTHON NEKCUKM, Hapsy C MHBIMU
¢hakropamu, BAMSIKOT 1 0COBEHHOCTY CnosooOpa3oBaTenbHLIX NPOLECCOB B A3blkaX, npu
KOTOpbIX B pAAE CAy4aeB NO KakuM-TO NpUYMHaM HEBO3MOXHO 06pa3oBaHue ofHOCNoB-
HOro 3KBUBaneHTa nekcu4eckon egunnue, o6pa3soBaHHOR ¢ NoMOoLLLIO addukca.
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